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Q( / 6 #/ }q Ellen Wright Prendergast wrote this “stone-eating song” in 1893 at the urging of inembers of the Rayal N
Hawaiian Band to express their bitter opposition to annexation of Hawai'i 10 the United States. Declaring
loyalty 10 the Queen, it says “we will not sign the paper, but will be satisfied with all that is left 1o us, the
stones, the ‘ai kamaha'o (mystic, astounding, sustaining, remarkable food) of our native land.” Also known
as Mele ‘Ai PGhaku and He Lei No Ni Po‘e Aloha *Aina. Translation by Hui Hinai.



